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Elmondja a mumia-burok felirata, hogy a gy6szol6 felek a papnd
utasit6s5ra biinvallSsukat, majd ut6na a biin elhagy its6ra, megtisztul6sra
tett fogadalmukat elv€gezve, v6rtak az 6gi jelet, a villamr6st, hogy a ma-
gassagos isten bdkess6get ad a halott lelkenek, amikor azt6n el6.g a b6nat-
bol €s 6r6mre fordithatj6k egyiittl6tiiket. A villaml5s azonban k6sett. teh6t
"a v6rakoz6st valamely dolognak bufa €,rtelmez€.se alaplirn, t6ncot k6ve-
telve rnegszakitiek" ("cisum pute tul dansur halrli rependic"), a papn6
int€s6re azonban, hogy: "a rnagass6gos cselekedete kegyelnaes, illd tehat,
hogy mindenki hosszan lecsiikkentse kev6lys 6g6ti ha valamilyen dolgot
ostob6n mag6nak tulajdonitva t6ncot kiv6n, szakitsa azt f;61be az im6d.
kozSs Crdek€ben biinvall6ssal a megtisztul6s6rt", ujra folytatt6k a biin-
va116 im6dkoz6st.

. Nyilv6nval6, hogy enn€l a temet6si szertart6sn6l, a vilr6ml6sos, tlg-
zorgdses, teh6t es6s id6 alkalm6val szunyogok elfi.istol6s6re sziiks6s ne;
lehetett, viszont ha csak a vill6mokon kereiztiil v6rt6k 6qi ieleket. 

"tiszta.
szdraz id6t temet6sre nem is valaszthattak. Ez pedig elkEpzelhetetlen.

Elmulaszthatatlanul fontos tehat e k6rdessel kapcsolatban megemliteni,
hogy a temet6s idej6t a hal6l eset ut6n megeldzte a halottaknak a teme-
t6sre val6 el6k6szit6se, ami bizony sokszor hosszu ideig tarthatott, mert
a holt testeket el6bb napon kisz6ritottik, majd bebalzsamoztak 6s igy
helyeztl.k aztan a megsemmisillds ellen kikEszitett testet a sirba, ami m6r
nemcsak az €lettelen testnek, hanem a testt6l rnegv6lt 6ltetd l6leknek visz-
szat6rrise ut6n a feltSmadott ember hi6nytaJanul berendezett otthon6ul
k6sziilt.

Tudnunk kell idevonatkoz6lag azt is, hogy a holttest kisz6rit6s6nari
sziiksegess6-9dt feltetleniil ismertek es gyakoioltak a croriiqok is, mert
Homerbs (llias VII. 85) a temet6s megielollsere a "tarlueii" sz6t hasz-
n6lja, aminek ig-azi jelentcse (tarixeuo, iiexeial a sz6rit6i volt. A zilgrirbi
mumia-burok felirata.pedig egyenesen megmondja, hogy "reu.2lina clvedf
zuslevac macra surdi" azaz, a homokz6tony k6mentei'ragyogo tejt6j6n
szilradt az ongyilkos haj6s holtteste...

Es nem szabad elfeledkezniink arr6l, hogy a holttesteknek miel6bhi
sirba t6tele az etruszk kulturSval rokon 96169-n6pn61 is a hozz|tartoz6lr
legfontosabb teenddi kozd tartozott, amint azt-Homeros (Iiias XXIII. 7l)
iriu, P6troklos 5rnya megjelent Achillesnek 6s az6rt konyorgott neki,
ho-gy miel6bb- temettesse el, mert addig nem juthat be az alvilttgSa, hancn,
a kapun kiviil t6nfereg.

A zdgri$i mumia'burok r6szletesen leirja a temet6si szertart6s k'.
foly6s6t, aminek jellemz6jlnl megfelel6en csak azt mondhatjuk, hogy cr
egy ujs6gir6i riportnak a hi6nytalan szovege. Ezt a megbJlapit6st igazoljrr
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az a t€ny, hogy m6g ma is 6l Magyarorsz6g sok vid6k6n a szcrkAs, .*
s5t n6melyek 6thozt6k Amerik6ba is - hogy a halottak €letadzrtait ('s

temet6se lefoly5s6t nemcsak ujs5gokban igyekeznek kozz€tenni (ahol r:rlt:
lehetSsdg van), hanem azt r6szletesen leirva, iivegbe z6wa a kopor:s<ihrr

helyezik, s a halottal eltemetik.

E szefiartds leir6sa azonban, ha riportszerii is, sokat mond, mclt,
mint emlitettiik r6szletesen leir mindent. Leirja, hogy az 6hitatot zaviu'<r

tiinetekre a papn6 besz|.det mondr "A Magass6gos a kevdlyektol elfordtrl,
azlrt veszekesznek".. . r ami ut6n megv6ltozik a hangulat 4s "az im6dsSq

a kegyelmes Istent unszolja, hogy az tinz6st, a ha'ragot, a kapzsisigot
izze el". Leir)a a riporter ezut|n a meg6llapit6s6t: "Nagyon 6des az im'Ad-

koz6s, a bevallott biiniikt6l val6 elszakad6s."

Ezek szerint az Isten kegyelmes, vigasztal6, szeretetet kovetelci, biint
ostorozo, de a biinb6n6nak megbocs6t6 j6sagos Isten.

A burok r6szek IX. sz6mu Ourlb,rn az lmbdkozits kezdetet ielcnt(i
szavak lrtelmez€s1b5l vil5goss6 v6lik ei5ttiink, mik6ppen hitt6k az Istcn
cs az ember kOzOtti 6rintkez€si kapcsolatokat.

A "sacnicstres cil7s" rtjvid betiisor jelent6se megmondja ezt:

szikra, tiz,76ng
hi6nytalan azonosa a magyar "nyil6s" szo tov€ttck
(Martha i.m.: "ni-a": 6tre ouvert)

Martha sz6fejt€se szerint i.m. 370 iapon: com'
menc6, de 6rtelmi 6s hangtani azonosa a mafly.lr;
"kezd" ig6nek, (a cst - kzd- nek olvasva mag6n-
hangz6kihagy6sos leir6sa a "kezd" szavunknak)
melyhez "r" kot5hang ut6n az "es" rag kapcsol6-
dik, amely, mint a magyarban, az igtb6l fcinevcl
kepez,

cilgs tirtelmi 6s hangtani azonosa (mag5nhangz6 kiha-
gy6ssal a magyar "kialtes" sz6nakl Martha: chant,
6nonc6 (6nek, vallom6s) jelent6ssel forditla.

E szerint az Isten ris az ember a benniik levS tiz utj6n besz6lnr:l<

,'11ym6ssa1. Az emberb6l kicsis6g6hez mtrten csak szikra fakad, de az Istcn
, tyt't hasogat6 villSmokon 6t jelenti ki mondanival6j6t, a "sac ni cstress"
l,i[r'jcz6s azt jeTenti, hogy "ima kezd6dik biinvallom6ssal", azaz kipattirnt
.,.: nrnberb6l az Istenhez sziil6 szikra.

8AC
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Ha a XII. szamu mumia-burok szarag szoveg6be tekintiink bele, meg-
lepS az istenhit, amivel ebben a szovegben tardjkozunk. A papn6 ,,ougy
hangon hirdeti, hogy isten szereti a siliiy gazdagot is 6s kegyermesen be.
taka'rgatja a sziikiilk,iiddt". Ez€.rl:. azt6n u lor.reny gazdaiot .,unszolva
vezeti a hi5ny p6tl6s6€rt megt6r€sre, hogy megkapja-mag6"6t a gyenge,,,
aki sziikolkodik.

Mindlart a burok olvashat6 r6szeinek elej€n szemiinkbetiinik a pap-
n6rdl tett megjegyz6se a riporternek, hogy az '''harseny hangon im6dkozik
Neptunus nev6ben az oltalom€rt". Meg6rtjiik azonban'ezt, hi tudjuk, hogy
az ongyilkos hajos volt 6s mint ilyennek, Neptunus volt a ..vej6istene"'t,
s 6ngyilkoss6g5ban is - mert a vizbe olte mag6t -. k€tsdgteleniil re6
bizla mag6,t. A lelkek felett val6 biraskod6s urorrbu' kizi*llag a magas-
s6gban lakoz6 Tinia el6 tartozott, teh6t Neptunus csak .'kezese" (flerlva:
felelSss6get v61lal6) lehetett a megholtnak, ami6rt azttrn az imadkoz6sban
kihangsulyozasra keriilt, hogy "Neptunus6rt legyen kegyelmes" hozz6 az
isten.

Ebb6l a k6pb5l vil6gos el6triink, hogy az etruszkok vallas6ban benne
volt az isteni kozbenj6rokba vetett hit is. Hogy azt6n h6ny volt a k6zben-
jdr6? . , . azt neh€z lenne felsorolni, mert hittek a termCszet kiilonboz6
alakulatainak 6s az emberi foglalkoz6sok drzd 6s ir6nyit6 isteneiben, de
ezeknek neveit csak talelgatja a mai tudomany, mert a re6iuk vonatkoz6
adatok nagy r€sz€t eltemette a mult, a megmaradt ir6sos-eml6kekr6l pedig
a szoveg meg nem 6rt6se miatt csak elkcpzel6s alapj6n pr6b6lnak "neveket
leolvasva", valamelyik ilyen kis istenre r6mutatni.

A Neptunus nevrSl f6lre6rthetetleniil tudhatjuk a zttgrttbi mumia-burok
id6.zett lrelyeibcll, hp.gy u1 a magyar nedvess€g e. u, .ttt""rol szavak gyokc-
Jeing\ dsszeka_pcsol5s5val (nel - nedv, viz 6i az un = unszor, k6r,"im6d-
kozik) 6rtelmileg 6s hangtanilag egyezik, s ez az isten visy6zott a vizekre
6s mint ilyen k6rte a mindens6g ur6t: Tiniiirak segits6g-6t. De a tobbi,az etruszk irSsos-eml6kekre hivatkoz6s sor6n ls al*talab."an kerdolel ala
esik. N6ha ugyan vil6gosan olvashat6 valamelyik isteni alaknak a neve,
ami majdnem..mindig "kozbenj6r6" 6rtelmet aa 1nt. Alpan: "suppliant",
desanr "appel", "invocation_'), d_" iegtobb esetben uz .^r6.ktetgy rendel-
tet6set magyaraz6 szavakb6l pr6b6ljak kiolvasni az isten nev6t, imi azt6n
csak v6letleniil mondha.t. megfelel5t, -mert nem 6rtik az etruszk szoveE;
jelent6s6t" Ilyen eset peldeul -a 

tov6bbiak sor6n bemutatott egyik LASA
k€p is,_ amelyiken az istennd munkdj6t, a latottakr6l valo idli:nt€st€telt,
bemond6st hirdet6 szavat az istenn6 nev6nek min6sitik 6s hiaba uronrri,
ez a kdp a tobbi Las6-t _jellemz5..von6sokkal, "Munducha, or Montulga"
n6ven ismertetik a "szakkonvvek" is.
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Nem ir6sos-eml6kek, hanem a ma is 616 n6pmes6k, tehZrt sZtfhrrt;y,r.

m6ny alapj1n nevezhetiink meg egy etruszk istent, akit Marrtu5 11i'vrtt

emleget a tudom6nyos irodalom, hogy a neve k6ts69teieniil hclyt's ,':;

csakugyan az etruszkok f6ldmive16s-istene volt.

Ha a Mantus nevet sz6tagokra bontjuk, az elsS "mafl" 6rtclrrti i'rr

hangtani azonosa a magyar "rnank5" - segit, t6mogat jelent6sri sz(rtt;tl<, rr

"tus;' pedig a tuszkol, iiszttjntiz, tanit €rtelmii szavunkkal azonos hirrrry

talanul. Eszerint aztdntr/rdntus isten segiti, tanitja a foldmiivcltjl<ct. lirrrr''l'

a sz6feit€snek szttzszitzalekos val6sziniis6g6t bizonyilja az a mc,nda, v,r'ly

n€phagyom6ny, ami a Csall6k6zi Kulcsod kozs6gben mdg szdzadunk t:lt'ji^rr

eli u nep ajk6n, hogy Mantus, akinek nev6t a falu hatSr6nak egyik tliili;1,'

viseli. tanitotta az embereket a foldmivei€sre, amiben segitsdg€re volt rrt'l: i

fia: "Mank6" ... E n€vrcil nevezett di.i15 szorosan dsszcfiigg rt trtrtttltt'
sival, s itt az lilattartasra els6rendii legel5-birtoka van a falunak

Meg kett jeggezniin'k, hagy a "mAnl"6" elru'szk sz{; a man : kitrrii r1s

ayia:s€Bitdsseora/c<isszst,lteie'(fuIarth:t'i'm':399,372\ap)'
*

.1'/



Az eddig elmondottakb6l lartuk, hogy a legf6bb isten Tinia, akinek
legkozelebbi kornyezet€hez taftozott az eldbbi k€p szerint Lasa istenn6.
Ugy l6tszik a k6prdl, hogy Lasa az etruszkok vall6sdban azt a helyet
foglalta el, amit a sumirokn6l Bau, vagy Baba, a k6s6bbi magyars6g hit6-
letdben pedig a Nagy Boldogasszony, aki minden 6letnek 6s 6letreval6nak
gondvisel6je volt tele szeretettel 6s kony6riil6 gyeng6ds6ggel.

Nem talSltam adatokat ennek az istenn5nek tisztelet6re vonatkoz6lag,
s kev6s az is, ami az 5 tev€kenykedes6r5l besz6l, de ez a neh6ny k6p 6s
kCt rOvid mondat, amit al6bb bernutatok, mondhatn6nk, hogy minden tud-
nival6t felt6r.

E,z a k6p, amelyen a fentebb emlitett, f6lremagyar 6zott "rnrtndy" sz6
olvashat6, (ertelmi 6s hangtani azonosa a magyat "mond" ig6nek, melyb6l
az "x" helyett "6" raggal mell6kn6vi-igen6v k6pz6dik "rnond6", teh6t
'"jelent6" Crtelemben) azt hirdeti, hogy Lasa istennS jelent6st k6szitett a
fiildiin l6tottakr6l. Ezzel kapcsolatban szinte feltor az emberbdl a gondolat,
nem ez adta-e az istenn6 nevdt? Lesz6llt a foldre, hogy "l6ssa" mi tor.
t€nik az emberek kozott? De Martha sz6elemz€se elfogadhat6 magyar6-
zatot ad erre is.

Martha professzor i.m. 395-ik oldal6n a "las" sz6 rlrtelm6t "tres tenu"r
nagyon gyeng6d jelent6sben adja, melyhez a "sa" = femme (asszony) sz(r
kapcsol6dik, tehdt a ndv igazi jelent€se: nagyon gyengCd asszony. Ez tesz
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jelentdst az emberekr6l, azoknak bajair61, ki:r6s6r6l 6s k6ri az Istcn sclJit-

s6g6t, kegyelm€t ezekre.

Felirja a szdmtalan kiv6ns6got 6s orvosl5sra v5r6 bajt, aminek kiirbr'ar '

zol6s6val kets6gteleniil azt hirdett€k az etruszk papok, hogy az isttrttrtii

gondoss6ga 6s j6akar6sa hi6nytalanul t6k61etes, nem felejtheti el scnl<irrck

sem a k€r6s6t, s5t, mint a harmadik kep felirata mondla, ha elfo5llaltsirlJrr

miatt nem viheti szemClyesen Tinia e16 valakinek siirg6s elint6z6s;re vitlti
ngy6f., s nem refer6lhat arr6l sz6be1i1eg, akkor ir5sban - k6ts6gtclcrriil

kiilConc uti6n - inttzi k6sedelem nClkiil az igyet.

el.rhv')FQ Alnt

-a----

Sn
CI.--

7g
f7<fa#

\irzl
Erdekes ennek a k€pnek a felirata kulturtort€neti szempontbOl is.

szoveg:

lasaracuneta szavakra bontva a kovetkez6:

az istenn6 neve
"ra" 6s "ce" rag mag6nhangz6 elhagy5sos leirissal,
mert utirn:i mag5nhangzoval kezdSd6 sz6 kovetkc-
zik. A "ra" ertelmi 6s hangtani azonosa a mallyitl'
"rovistt sz6 gyoker€nek, melyhez a "b4", "he",
"ban", "bet' jelent6sti "ce" rag kapcsol6dik. Eszc-
rint a "rae" sz6 magyari jelent6se: rovSsban, ;lzttz
ir6sban
Crtelmi 6s hangtani azonosa a magyar "unszol" igt:

etl, a legels6 (Martha a sz6 jelent6s6t supdrieur=fclsii
Crtelemben adla i.m. 378.)
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Ezek szerint a szoveg mai magyars5ggal igy hangzik:

LASA ROVASBAN (azaz ir6sban) SURGETI A FELS6T (az Istent)

Meg kell m6g emliteniink azt is, hogy valamennyi Las6t itbtEzol6

k6pnek a kez€ben ott van a :ov6srr6shoz sziiks6ges szersz6m s hozz6, meft
az €les 6s hegyes, tehat v6letleniil 6rthat is, a szersz6m-tok. Ha pedig az

istent igy ttbr|zoltttk, akkor annak p6ldeja szerint ismert6k ezt az eszklzt
6s vele egyiitt a rov6sir6s mesters6g6t a mi "barbirr"-nak csufolt 5seink

m6r akkor, amikor m6g a csufol6dok 90o7b-6nak ilyenrSl fogalma sem volt.

+

Nem volna teljes az etruszkok vall6sSr6l adott v6,zlatos k€p a magyari

6svall6ssal val6 osszehasonlitSs mell6, ha az etruszk va115s papjair6l is ne

mondan6nk m6g valamit. Ismerjiik a magyari vonalr6l, hogy a s6m6nok,

sz6val a r6gi magyar vall6s papjai a sz6 szoros 6rtelm6ben tud6s orvosok

is voltak. A zdgrE$i mumia-burokr6l leolvashatunk az etrttszk papokra

vonatkoz6 ilyen bizonyitCkot is.

A mumia-burok XII. sz6mmal ielzett szalag r€szrinek - mondhatnank

- zdrad1ka koziil idevonatkoz6lag megc6folhatatlan adatot.

"llj kiv6ns6g kiivetkezik. Rozsd6s 6r okozott hirtelen heves

gennyesedCst. Alkalrni r6nek, im6ds69... Hogy m'ozdulatlan legyen
(a beteg) lenylfagazzsal az oldalhoz (talan hiv, vagy szek6r ol-

dal6hoz ) kiitiizi a mfitdt miatt 6s betihni biztos gyorsas6ggal 6s

elindul oldala mell6 helyezve a megoper6lt (felv6gott sebii, teh6t

hi5nyos) beteget."

Bizonv iqen sokat mond ez a rovid neh6ny mondat. A papn6 ktpzett
or,ro, ,r"*.sJk a kuitura n6lkiili n6pek babon6rs var6rzsl6ihoz viszonyitva,
ttu"l* a mai ertelemben is. Operai6r, aki az adott lehet6s6g mellett ki-
ioqastulu""l elvdgzi a miitetet. NyilvSn azCrt, mert m5s megoldSs ncn
,oit, gurrrul hozz?kOtOzte valamihez a bete.getl h.ogy ne mozogion a.z opc-

racio 
"alatt, aztdn pedig, mint a riporler jelenti, biztos gyorsas5ggal elv6-

gezte f.eladatdt.

De tal6lunk az etruszk irSsos-emlekek kOzott tobb adatot, ahol az

orvosi tudom6ny csod6latosan magas szinvonal6t latjuk. Peldaul azasz6'

Veg, amely utasit6st ad az orvosnak, vagy tanit6st az orvos novend6kek-

nek, hogy vagina sziikiilet eset6n mi a tennival6 a sziil6s e16tt a116, vajud6

any6val . 6s csodSlatosan 6rdekes Cs az etruszk kultur6rnak igen magas

fok6t bizonyitja a piacenzai bronzm61, amit a "tudom6ny jegyeben" va-

rdzseszk6zok kdz6 sorolnak 61ta15ban, de amit feliratanak meg6rt€se ut6n
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nemcsak a etruszk orvos-novendekek egyik taneszk|zs::l: nevczhcti'ink'

hanem a mai orvosi-t,-rao*arry gyakorlati'kor€be is beleillSnek allithirtitrk

(Lasd: Kur G.: Etr,r"'k-*ugya'"ilokons6g L966' 66'72 oldalait")'

Es ezek u, or.r*ot ,-u\!tt tgy-€yogyitottuk' "t "ttu li-t!!'(tl

va16k, s6m5nok "o!gtr--

Ide kiv6nk ozil< azelmondo$ak*.ut5n annak .a megemlit6se' hogJyarr

pusztult el ez a *ugJJ k;il; E"nek a kerd6snek megv6laszol6sAra clJy

iovid kepet .raroto/?1";' il;;pk.r r"g""gl"bb orvosaiol Galen-rcil'

,Galen, akit egyesek gordgnek' m6sok r6mainak emlegetnek' PerSlit-

mumban, Moesia fcivarosaian-sziiletett K.;.-13-0-btn,- amikir m6g ha cl-

nvom6s alatt is, d;':i',.j;;"*tti"it' "ep""t 
a kultur6ja' Nem fortt.s

dul"n faji hov5tart"'""aJtisl' .t'".""1 t;;f ;t' hogv miivett:ig,""i"tJl;i:

;i, J;iftih;itil,*;;; ;;d,-;h"' 
fiL"j"t.olT?;'i:i1;'i:Tt 

nijo-'"" 
az osi

fJ,Hyt;t',tii"; fl;"* puszturhatott.. ca#n"ie;;; tet'at te 6ves l<.,';'ii-

ban kezdte qt"g o;i';'i tu"ul*a"yuit ;ii;";' azt6n elmei.i:illitiil;,
Phiinvciaba, Ifteta;;:"Cip;;;;^;;'Alexandriaba is' v6giil'

m6ban telePedett le'
Galen ketsegtelenill magaval vitte.otthonay?! ?: :::t:tL orvosoktril

a t,, "ti 
I s,n 

" 
;;;" k "i' 'i #; 

;;li? ;:i %,tl ; ir';'; n ? i,r1.:';ffI.'? ;: : i I ; : i

'i,*;i::&3:J ;,1th' ; i'lo. -,a*a;;i'Jui"i" gv .il1"::i:-l ll' ::'^,i:t: I

:r'.:il':ib;ffi riW"'w*iqi:fl i;y!:"d:,':?Ll;ifi Jili:i:;i
cs6r6re kellett "e'"i-uaaii, 

lt"l!' az orvos a var6zsigeket e

-,,\:ffi 1i:1,';:#!t*i+"x!p1?ry{.i:1ti1t.t*,1iJlr;l;
i;,iJ ;;"i;fi "icio 

ii(" a valakit' aki Galenr<5I rosszat mert I

A z e lm o n d o tta kb 6l - b-11 "bl'za9lv-9-'s-.- 
y.o-n a t k o z 6r s o kb u t :lgu lt g:!:sJ'
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Rendkiviil €rdekes 6s az etrus zkok nemzeti 61et6re is jeTlemzS az a
perugiai sirfelirat, amit L4ayani {P. 572, CIE. 4539 uLen) m:ivc 77-ik
oldal6n idd.z €s meglejtni prtib61. A szdveghez irott bevezet6 soraiban azl
mondja, hogy ugy v61ir a szoveg hianyos, mert nem tal6l benne tuiajdon
neveket, pedig felt6telezi, hogy a felirat tobb lovagnak a kozrjs sir;'6ra
vonatkozik, mikor azok egy eliens6ges, v6rrosuk elleni gydzelmes csat6ban
elestek.

KetsSgtelen:f.l igaza van lvtrayanianak abban, Itogy toneg sirrol, illetve
tcnret6sr5i van sz6, de semmiesetre sem a R6m6ban volt ,,h6rom lovagrend
valarnikori tagjai16l, akik n6v gyan|nt eltorzitott etrus:k kif ejcziseket
haszn6ltak."

A felirat sz6vege a kovetkez6:

ca su0i nes (r) ... ameie titial canl restias
caI cara0sle aperucen ca,0ui cesu lusuer etaa
ca .urane cares cara0sle se..,

A szoveg 6rtelm6t Mayani a kdvetkez6 nrimet fordit6sban adla:

Dies ist das gemeinsame (?) Grab der Tities, die mit einem
grossen Reiterangriff die Festungsmauern (caradsie) h!nweg'
gefegt und den Weg freigemacht (aperucen) haben, sowie der
Luceres, die (mit) den Kriegswagen der Stadt die Hindernisse
hinwegfegten. . . "

Az etruszk feliratot, mint 6ltal6ban, itt is nem megfelel6en bontotta
szavakra I\4ayani,, amelyekbe azt6n belemagyar6,zott a val6s5ggal ellenkezci
6rtelmet.

Az etruszk betiisorok val6sziniileg helyesen szavakra bontva 6s ma-
gyari jelent6siikben a k6vetkez6k:

I.

ca,
su0i

ez, az

6rtelmi 6s hangtani azonosa a magyar siit szavunknak,
de ami jelent el6get6st, halottak elternet6s6vel kapcso-

Iatban pedlg kctsegtelenil m5gly6t. Ezt neE;rnit-
gyarAzza az, hogy a harcban szritroncsolt testii halot-
takat az etruszk rendes temet6si szertart6s szerintl
kisz6ritott holttesteket bebalzsamo zv a' rLem helyezl'rc t-
t6k a holtak szilm|ra lpitett ,,lak6sokba".

€rtelmi €s hangtani azonosa a finn: ,,nesii", sz€p, al-
kalmas jelent6sii sz6nak (Martha: La Langue Etrttsquc
408 lap)

A szovegben jelzett h6rom pont hely€re val6sziniis€51
alapjin 6eiktai;uk a sz6vegbe beleill6,,ceI" etrtrszk
sz6t', ami Martha szerint (i. m. 363 lap) temet6st jelent.

E sz6 tove 6rtelmi 6s hangtani azonosa a ker. imSk
zin6 szavlnak, az ,,6rmen"'nek gydker€vel, ami val6-
ban az Isten akarat6n val6 megnyugov6st jelenti. A
szovegben szint€n megnyugov6s €rtelemben van a

.,ce" okhataroz6 raggal osszekotve.

azonos az 6si magyar ,,ete" s6 tov6vel, ami elsdt jelent.

osszetett sz6, Az,,it" azonos a finn: ,,iatka" hozz6ad6st
jeient6 sz6 tov6vel , az ,,ia7" pedig 6smagyari sz6, ani
ujul6st' ujat jelent.

azonosa a {inn ,,kan-sa" sz6 tov6nek, ami n6pet, soka-
s6qot ielent (Martha i. m. 359). A ,,can" sz6hoz kap-
.rolt ,,i" rag ,,val", ,,vel" jelentEsii a magyarban.

val6sziniileg t6ves a sz6vegben irott -res" sz6, mert
az €rtelem i ,,tu." jelent€s6-t kiv6nja. A ,,ras" Crtelmi
€s hangtani azonosa a magyar ,,ttrz" igtnek, ami egy-
behangzO Martha sz6fejt6s6vel, mely szerint a sz6 a

harcbin szljjeTtlpett, sz'6jiek6zott tetemekre mutat' A
finn: ,,ras" i2O ii tokon 6rtelmii ezzel, mert foszlSnyt,
rongyot jelent.

,,ti" etruszk sz6: ,,tom", ,,osszegyiijt" jelent€sii, rnely-
hez a magyarral azonos, igeb6l f6nevet k6pz6 rag,
az ,,as" rag kapcsol6dik'

Itr. sor.

€rtelmi 6s hangtani azonosa a magyar kell6 (megfelel(i,
sziiks6ges) szavunknak.

hi6nytalan azonosa a magyar karcol szavunk ttjv6nck,
de mert karcol, akkor jelent kem6nyet is €s mint ilyen-
nek drtelmi megfelel5je az er5s, a biztos szo is.

azonosa az,rtdes" szavunknak, de jelenti az enyh€t, a

a j6lesdt, a csillaplt6t is (Martha i. m. 357).

,ftr***.*

nesl

arnce

et
i,t i aI

c&nI

ras

tias

cdl

c ar (c=k)

a0
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cd,
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cesu (c=k)

lus

a er

etua

ca
.ur&ne

tokdletes azonosa maS.alhTg z6 kihagyl*sal a magyar,,sz€le" sz6nak, ami jelentheti valaminek a kezdet6ts6t a v6g€t is.

litb.-b ,vjqeken meg ma.is haszn 6lt, veszllyre [.igyelmez_

:::x # iy i {r2,,,, z!fu",,, 
u.ni" "k * iJ- J' 

"t ;" 
i it,,, iy,,

ra valo fethivds ;hill;e3t:onvtalan' 
sz6val vigvtt'zis-

Martha sz6feit6se sz,il;;;x.;;;i;;'""ffi ',,!l;,i:JjJ.'?xfx'#t:):x:;.

;:?Hii&ffila;fft."!;Ji:#" doz, sv 6 gvit sza-

mint lattuk
ki.6.tt, hirdet szavainkkal azonos, aza kijelent6s jele.

A ,,se" sz6taggal kezd6dS sz6 val6sziniis6g szerint a

szerietet-et;elirito ,,ser" etruszk sz6, melyhez a. szoveg

e.i"f*" 6s 
'a hi6nyt jelzd pontok sz6ma szerint m6g

. 
--;it 

- ,,nak", ',,nek" jelent€sii, birtokos ielz5 rag
kapcsol6dik.

a h6rom soros felirat szovege rnagyarul ezt mondjalEzek szerint

:j:lif i1 |ranStani azonosa az 6si magyar ,,keszi,,szonak, ami ma mdr csak kozs6g nevekLln 61. de asz6nak, ami mi mdr csak 4or*g-""fft#'6i,^;f'u

I.

EZ A MAGLYA SZEP TEMETES A MEGNYUGOVASERT

ELSO TENNIVALO A SOKASAGGAL A RONCSOLT TETEMEK

6sszncYiiJTESE

II.

SZUKSEGSZER{iEN FAJDALMASAN NYUGTATO A KEZDETE

A BIZONYTALANSAG TOKfLETES JAVITASANAK.

EZ AZT HIRDETI: CSENDES LESZ A CSONTOK MIATT

AKI A VEREKtrDEST TPZNT:N.

ilr.
EZ A TURANNAL MEGtrROSOON; BIZTOSITJA

NONS HATARAT A SZERETETNEK

A felirat magyarul:
Tur6,fr, a gyorsa's&got unszolom,

megJelel6 sietbs bef ej ezi.

rag pedig

ntlv onnan ered, hogy e helyekei 
"yolulr*, piL"ia"volt. Az etruszk szd jelentese, oyog;Io"; tu"r.

A..,,1u" etrtrszk sz6 ,,csontot" jelent, a hazz\,csatolt
;,-r 

'- rug viszony-szo, ami a ..oirituT-iupcsolatos t6r-tendsre mutat 16.

cq,res

car
e0
sIe

."ttglqi 6s hangtani azonosa a magyar ,,ver6.s,,kedes" szavainlknak-
(m6r,ismert sz-6). Az,,et", elsd ielent6sraggal . ;.;a;ib;" aranykenr .r"r"o"ilt 

sz6' a ',va'

III. sor.

mint lettuk
A ,,."-al ielzetthi6nvz6 bjtiit, ha ,,T"-vel helyettesitirikbe, akkor Turanra.' 

"-, 
j,ff ;;;-; jp- r"r *tt- ;;L;;";nyelveml6k eredo helye F;gra";;'i."'torott, hivar-kozik a felirat szerzlie--indeir-rr.io*iiniireg szerint,ahonnan a t6mad6soL etlen ls--s"g;;;;;;r kaprak. Az,,e" raq, minr t6rshatArozo k;p;;;i;;t'k a Tur6nhoz.

A ,,car", mint lettuk, jelenti a kem6nyet, a bizt<-rsat, saz er6set is. A hozz|ftizott ,,es" ,uggui p"di;;-;;;er6sit6st jelent.

biztosit
mint lattuk.
mint lettuk.

{

-

bo



- Mayani i' miive^132 0ldararol ve*iik a,z.al'bbibetiisort, amely-et 6 egyArnt Trebi nevii szem{e"v',r"-.r-t"o ridiatanak ;;;;;:;r megaraprasaiiil'.iis;"gvzi, hogv "Krinftige Forr.'r,-u'g"n werden dariiber enrschei-

a0 trepi 7dndsa Ar Trebi histro

- bele6rtve a naov-*ezdO_b-e_tfiv;l irott,. teh5t szemdlyndvnek
, 1f,".-"r"..i' T malfeppen szavakra b.;,#:1:jt::,ujllj"ibeillS szciveghez iuiunk az a1t$biak ,r"rt'nt]' 

egy valoban sir-

€des, enyhe, Az ,'a.1." 
-sz9 hianytalan azonosa amagyar "6des" sz6 t6v6nek .--'-'-t 

!srq' 
'

beti.isort,
min5sitett
feliratnak

a0

tr

epi

hangtanilag is, teh6t a jelent,ise rnegtart, mcgdriz
v6delmez is leher.

a fenti etruszk mondatot igy fordithatjuk a mai nragyar

EhIYHE T6R A KOPORSo A MEGNYUGVAS PARTTAI"i

IT'I MEGSZAKITIA A K'uZDELMET, MEGoRIZ.

Mayani Zakarils: "The Etrr"scans begin to speak" cimen angol nyel-
ven megjelent munk6j6b6l kozoljiik az alAbbi sarkof6g fotografi6j6t, anreiy-
nek feliratSt a professzor irltal heiyesnek v61t tordel;:sben 6s megfeitisben
a kep alatt irott sorokban ismertetji-ik:

veldur partunus larisalisa clan

ramdas cuclnial

0anasa

art

repi

hi (h-v)
tru (vagy tro)

mag6nhangz6 kihagyttsos. lejrSsa a ,,t(5r., 
(hegyes)

ff"lrJil'.X., l*u 
t rJ, 

:in 
i 

ut<; 

k er e t e s 1. o n o! u a z eti u s zk

ftf., "lruu,li?,"lu.lorban. kciver, az ".i,,. raggal

$f f onors6 t if , 
"r ", 

;.p }];"ji,' -ifi 
t?l 

rlil.., 
e n; g9?,"r t,''i" ragnak ityen Jrte.temben valo i;;#f"1?7r_lj

f;i"J fr:yji,tii* mindenrere ;-_"*;;;.' i,p::

p'g# l-Ji;.:'1*'J,;Jirl?;;;f *f
i'i""Jift'uu1, jil,lir",lli';ff;i"tl';i"-'"g,,vogo.,a6,

*+-i +;;'ry T#,€"F;t:g" t{x".x;*rl;L:partbol, teh6t a ma
iktathatunk u .rorr"qgf"lrban 

"ift helyhatSroz6 sz6t

i{l",#i::i?igin!tr::i,i.o"xaTf, 3LiiTI"T.Li?;sz6.jjelt6p jelent6ssel is.
vi, viadal, kiizd6s, kiizdelem.

:t':".q.!,1h1'iffi lH,;":',1^l.Z;]lin""'?f ;ff "fmagdnhangz6 kthagyaios f"irZl-U"" u"?}_,t"g 6s
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Ezze| szemben
val6sziniileg helyes

ueI1ur

turus

clan
rami|a,s

cucl

nisl

zily

zily ceyaneri tendas
avil svaldas LXXKI
V.P., of Laris son

(and of) Ramda Cuclnia
(Was) zill cexaneri tendas

(deceased in) year of (his) life 82.

a szavaknak megfelel6 leolvas6sa.
szavakra bont6sa a kovetkezd:

6rtelmi €s hangtani azonosa a
vunk tdvdnek.

osszetett sz6 a ,'vel,, 
-fels6, felndtt 6s a .,dur,,_so,r

jelent6sii saavatb6l, amit fein6ttlf. t.-"ge"ek, vagyegy sz6val csak feln6tteknek (akik mir"a gyermekisorb6l kin6ttek) forditjuk. 
--- \--i-'! ^'s! s

sz6 jelent6se Martha i.m. 412 oldal5n kozolt sz6fejt6s szerint: jo, 
""rrd"i' "l&a"Ll,'""|6di, igazi.

"trrrrr" etruszk sz6 6rtelmi 6s hangtani azonosa a
T:!I"j "dorg6l" ige tov6nek, ."ri""r."lan jelentinemcsak a rendre utasit6st, hanem u nelsr6titisi,k6relmef is. A "s" a genitivus ,ugju. 

- ^

A "ct' hangz6 "gy"-nek olvasva, a "ceyatte',' sz6
hiSnytalan azonosa a "gyehenna" sz6nak, amelynek
6si masvarral rokon eredet6t 6ltalaban elismeri a
tudom5nyos vil6g, mikor vonatkoztatjttk a leru-
zs6lemt61 delre fekv6 hegyszakad6kra, az u.n.i
"Hinnom villgyre", ahol az 5s sumir n6pnek 51do-
zati oltilra voli 6s halottainak temet5, vagy e16get6
helve, de ahol aztrtAn a zsid6 uralom alatt; szeme'
tet, vagy doglott 5llatokat, kiv6gzett emberek hul-
lait tu2eltek el . . . A "tri" rag jelent6se: vlmvel
szemben, vlmilyen tekintetb6l.

M6rtha i.m. 435. oldal6n koz6lt sz6fejt6s szerint
"b6tors6g", "er6s" jelent6si.i, amelyhez a "?es",
vagy."tes",,je1,7i5i rag. kapcsol6dik (azonos o rna-
gyar "as" "es" raggal, "t" kot6hangz6 ut6n, mint
pl. a magyarban a "tok6ly" sz6b6l kdpzett "titke-
letes" jelzd).

azonos a magyar "avul" ((6vti1") szavunkkal, mely
az "ev" f6n6vb6l "1" raggal k6pz6diitt ig6v6. De az
"1", mint rag, hasonl6an a magyarhoz, az etruszk
nyelvben 'b61", "b61" jelent6ssel is kapcso16dott
valamely sz6hoz, mely szerint a szovegben az"avil"
sz6t "6vb6l" jelent6ssel fordithatjuk mai magyar
nyelvre,
Martha sz6feit6se szerint ( i.m. 432, oldal) r 4c-
compli - betiiitdtt jelent6sii.

a bettisornak

SZd-

ceAang - ri

sDal0as
lar

isu
Iisa

hi5nytalan azonosa a magyar izz6 sz6nak, A sz6veg v6g6n lathat6 ot
ir5siel: etruszk sz6mjegyek:
melyeknek jelent6se: 82 (LXXKI).

Ezek szerint a felirat szovege az a.l|bbiakat hirdeti, mint az etruszk hit6leti
gondolkodSs nagyon €rdekes megnyilatkoz6s6t:

A FELNoTTEK SZOKASOS IMADKOZASANAK

LARMAIA TZZ1RA FOKOZZA A GYERMEK RtrMITESET

MELY MEGHAJOLAS MEGNYITJA TOKELETESEN

A GYEHENNAVAL SZEMBENI BATORSAGAT

NIt NYOLCVANKET ESZTENDOT

azonosa a maqvar liszt szavunknak, aminek ere_
.{e$ ielentese, 

"srapo"ii,;"t 
"Jri,'"i"?idiel volt. Az"a" a kiielentes ragla.

a kiilyiik (gyermek), szavunk azonosa.
t6k6letes 6rtelmi 6s hangtani azonosa a magyar"r6mit6s" szdnak.
Ertelmi ,6s, hangtani azonosa a magyar .,guggol,,
ig6nek (u ''c" ai etruszkb", 

" 
,b"-i,;";g;nak 

a jeleis volt), de jelenti a m6ly *"ghujof,Audiiborutast is.
hi6nytalan azonosa a magyar .,nyil,, (..kinyil,,)
ig€nek.

Mg."!ll i.rn. 458 oldal6n kozdlt sz6[ejtes szerinta "zil" sz6 ielent6se: 
-teljes, iotZtii., i" elyhez az',',*'.1 ,:un *6dl-rute.ozoke'nt' f."p...fojrf., r"t r, a"zily" sz6, r6k6leresen- ;elenteiei"f'ol;jif,uto *u-gyana. A "2" betti.faliska" irar*OJ^!),erint .,d2,,

hangz6 jeggyel keriilt il;;";;;. 
rvu o4'

3
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Kcizel egy id6ben jutottam hozz't az alt$b bemutatott, csaknemteljesen hasonl6 lorr
egyiken.urai,at;;;,* j:Tj:ffi:"-4il::,ff#:;mnjnl*l;
a n6gy betiib6l 5116 betiicsoportot artalaban ,r"*ery-nevrrek minSsitik azetruszkol6gusok, ez esetben izonbun.r"k,, ers6n6r, a rovidebb szoveE;benI5tszik ez elfogadhatonak, a mirsik erlenben hat'rozottan kiza";u ennekIehetcis6g6t' Az elsci ugyanis e szerint .gy La r d nevti embert neveznemeg a kopors6 lak6ja gyantrnt, a m6sik azonban azt mondand, hogy egyilyen nevii valaki okozta a kopors6ban por:lad6, rneg nem nevezett ember-nel< a hal6l6t. Ilyen szciveg pedig elkdpzelhetetlen.

Ezek ut5n, elfogadva Martha francia professzornak megJ6llapitdsAt
(La Langue Etrusque, Paris, 1913 .., 394. oidut), - hogy a tail, vagy
Laris -szavakat "pr€norn" gyan6nt is haszn6lt6k az etrusikotrl, de a "liri'
s-26 jelent€se: "hir, ismertet6s, hiresztel6s", - a "La{' etruszk sz6t a magyar
"l6tma" sz6 gyokerdr'el hianytalanul azonosnak latom. A "l6rm{26s"
ggyanls, mint a sz6kely "l6,rmala" bi.zonyitja, t6k6letes 6rtelmi azorlosa a
hiradds, hirver€s hireszfelEs szavaknak.

Ezek szerint azt6n a feliratok 6rtelme vil6gos es ketsegteleniil helyes
az al|bbi magyat fordit6sokban.

Az els6 k6pr5l a kovetkezd betiisort, mint helyesen szavakra bontott
h6rom szavas szoveget olvassuk le:

lar0'purni kutce

E szavaknak az 6rtelme a kovetkez6:Iar, ;Hi.ii";3i;li'#;;,TgJ;iT.,l'i;,lllJ,:'tr*l)

H
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pur-ni

kut-ce

kopors6

HIRE

riI

Ezek ut6n a

Iesz a magyarban.

:^f.. :{ i"l"nttise:,,sor", . 3emzets6g,,,,.csal6d,,y a,, rti,,pedrg azonos a magyar .,b61", ,,bdl'' 
;elentesti'ragjal.a "kut" €rtelmi €s hangtani azonosa a magyar ,,krtt,r_

"4, {." jelentette nemc"sak 
" iir"7-iaa ioarot, hanem

:"elTilyglt is, ami elremer,_elrak; !l!yourt, aki bele-kerii'r, elfeledteti a vilaggal. 
-M;-ir 

zro'i."il0 ki>zi k6z-mond6s az elfelejett 
"ri-n".rol 

-:,i,itfu 
esett, nememlegeti mer senlii".... A- .t";' 

";;;;"-q* 
pedig .,ba,,,

"be"r "yn1, t'vl.l', 
Ielentesii .;"g;;;l:"",

felirat5t teh6t mai magyar .

S NEMZETSEGB6
nyelven igy olvassuk:

L A FELEDESBE

A nr6sik kopors6 felirat6n az a!€rbbi beti.isort olvassukr

Ez szavakra

lar
0ic

racnei

Iari0

Iar 0 i or ac n eil u r i 0 s aIr il LXXV
bontva 6s magyari jelent6sben a kcivetkezci:

hir, hiresseg
6rtelmi is hanotani_ azonosa a magyar .,tikkaszt,,l
kif6raszt, kimer"it ;"t""ierr ii" i.i"lilt. A ,,tic,, 

szoa kijelent6 m6dot';elcili a ,rd";;b;;'
dsszetett sz6. A ,,rac,, 

a .,'*69-,, *ugyu" ige 6rtelmi 6shangtani azonosa, de mint i"lyen ;Uentette €s jelentia lerdg6st, rehdr megr.dvidid;' l''lecsott ent€st is,Az "el' szo nedig .i';- t oto- turr! urarr,,,nagyon,,"er6sen" lelentessj fordi;h;; ;;;ty;ru.
dsszetett sz6. A "la" igekotO, milt a magyar ..1e,,,
u -"i" pedig. a rnugyui ,."iurra";-.16 

gyokere, r€st,v 6,9 6st, rep.ed€sr, szikad6st, hu"yuGrt "itle;;1i. - g- ; e;:suffixum jeienr6s6r 
]gttuk, f6;;al ;;fe,[""""t'f.ep"orag- mely szerint a ..lehanyatla"tt' j"i"nio-;i;;;- .;6ftja "Iehanyatl.6,, ielz6 ulukuf ki.----

6rtelmi 6s hanqtan'
il;;e{:#'}Y;H, 1,1iffi : :, nxn' il, ;ixl" ;;:ii 5iis cser6lhettink a szoliegb"en.
Martha professzor.megfeltese szerint (I. m. 4lB. lap)az idiJ r6szekre bontasdt, i, e""i.liii",lr"rr" az etruszknyelvben.

kopors6 felirat6t mai magyars6ggal igy olvashatiuk:

tl

,

{

HIRtrD KIFARASZTOTTA, NAGYON MEGRAGTALEHANYATLo GYENGE 75-iK EVPDET.
i2

-

Mayani; ,,Die Etrusker beginnen zu sprechen" cimii konyv6nek 192-ik
la'pj6r6l id€zzik az al6bbi etrus4k betiisort, amelyet a k<inyv szerzSje -mint irja - egy ,Askos".16l, azaz egy,,schlauchformigen Behiiltniss"-
161 olvasott le:

,,mi uenelu.si a,xesi nxuluemknie urtun",

aztdn pedig a fentiek szerint val6 szavakra tordel6sben a kovetkezS trte-
lemmel magyardz:

,,Dies hier Venelus wird gewidmet fiir sein Leben dem Verfun"

_ Mayani meg5llapit5sa szerint tehSt a betiisor egy koszonetet meg-
6r6kit5 felirat.

Ezzel szemben, ha a betiisort a magyar €s etruszk 5si nyelvazonoss6g
szemel6tt tart6s6val bontjuk szavakra, eg1.szen m5s 6s olyan 6rtelemrhez
jutunk, amely az etruszk ,,Askos"-nak nevezett cs6alakri ed6ny rendel-
tet6s6t is felt6rva, rirmutat az etruszkok isten-hit6ib,6l arra, kogy sz|razsltg
idej6n is a felsCgestdl v6rt6k a segits6get.

Az ,, A s k o s tt osszetett sz6 az ,,as" 6zest, teh6t es6t jelent, a ,,kos"
pedig az 6si magyar ,,kosolya" sz6val azonos, amely
vizhatlan, teh|t a viz t6rol6sra alkalmas kosSr form5jri
eddnynek a neve volt.

A betiisor pedig szavakra bontva a kovetkez6:rni 
i:f"x?:?,: #lxl?J,rti" :TT;y"",'J?ll'?ilfi;*r?f,:
az ,rdn"-t is,

fenel sz6 els6 betiije az id6.zett betiisorban ,,y"-nek ielzett,
ami k6ts6gteleniil a szoveg meg nem 6rt€s6,b6l fakadt,
mert az etruszkban ez a beti3-jel nemcsak a ,,v" hang-
z6t, hanem sokszor az ,,["-t is je161i. A ,rfen" etruszk
sz6 €rtelmi 6s hangtani azonosa a magyar ,rftenn",
teh6t magasan lev6t jelentd szavunknak, rnelyhez az
,,e1" rag ,,b61-b61",,,161-161" jelentdssel kapcsol6dik
Az ,,e1" a magyarban, mint igekot6 ugyanezt jelenti:
pl. ,,el-t5vozik, el-kiiloniil valaki, vagy valami vala-
nonnan , ..
6rtelmi 6s hangtani azonosa a magyar ,,iiz", ,,eliz"
ig6nek, melyhez az ,,i" hangz6 a kijelent6s ragja gya--
n6nt kapcsol6dik.

u8i
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6rtelmi es hangtani azonosa a magyar ,rah": v6gya-
kozSst, fcls6halt6st, 6hajt5st lelentdsz6nak.
6rtelmi rls hangtani azonosa az ,,esik" ig€nk tov6nek,
melyhez az ,,i" a kiielcnt6s ragjak6nt kapcsolodik. A
sz6 jelentese teh5t j6 magyais6ggal: es6 lesz.
hi6nytalan azonosa a magyar ,,muli.h" ig6nek. Az ,,u"
hangz6 kijelent<5 mod ragja.
I.;tartha_ (La Langue Etrusque 375. lap) sz6fejt6se
szerint hi6nyoss6g, elk5bul6s jelenr6sii sz6, de jeienti
az 6mit6st, a csal6st is.
I\,lartha szerint (i. m. 369.lap) azonosa a finn ,,kin.i,'r
kem€ny, merev, nozdulatlan jelent6sii sz6nak.
A ,,v" hangz6 ,,f"-re cser6lend6 fel itt is, amikor
azut6,n a ,,vi", mint ,,fr", a ,rfiradt" szavunk tov€nek
tokcletes azonosa mag5nhangz6kihagy6sos leir6ssal.
6rtelmi .6s hangtani azonosa a magyar ,,trrtrya', sza-
vunknak.

Ezek szerint az id€zett etruszk bettisor jelentCse nagy val6szinuslg
szerint ezeket mondja:

A MAGASSAGB1L ELAZdM AZ EPEDES?. ESd LESZ.

ELMALIK A KABULTSAG. A MOZDULATLAN

FARADT TANYASAG.

@

Meglep6en 6rdekes Mayani etruszk sz6fejt6se id€zett miive r86-ik
rldalSn a ,'Gcitter' Dtmonen, Heroen" cimii f.ejezetben, melynek elej6n a
Zhgrabi Mumia Burok feliratab6l id6.z szavakat, amiket hi6nytalan rnon-
Jatok gyan6nt mutat be, illetve lltelmez. A f.ejezetet igy kezdi:

,,Wir kennen bereits ais cemnas, ,rDonne,rgott", oder
vielleicht auch Blitzschleudern. Tinia war. .. ,,Ein Gott, der
durch den Blitz spricht". majd megdllapirja, hogy Tinia nev6t
gya.kran d ,,tin" sz6csk6n keresztiil ,rTag"-1sft magyar6zt6k,
mivel a Z{grt$i Mumia Burok |eliratAn gyakran olvashat6:
,,... f insi tiurim avils", mely szerint Tinia rendezi
az esztendiSnek napjait, h6napjait.

Ezzel 6.s m6g n6h6ny e helyen tal5lhat6 t6ved6ssel szemben, ha Tinia
rev6t igazi jelent€seben megismerni akarjuk, nem szabad Martha francia
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nyelv6sz szofejt6s6t (i. m. 436. lap) figyehnen kiviil hagyni. Martha
ugyanis a Tinia n6v elsS sz6tagjAt (,,tin" = ,haut,6lev6) magass6gban
levSnek, teh6t Istennek 6rtelmezi. Az ,,ia" sz6tag pedig azonosa a

cs5ng6-magyar t"itjsz6lttsban igy hangz6,,j6" szavunknak.

A Tinla n€v teh6t a ,,16 Isten" fogalm6t jelolte az etrusz-
kokn6l.

Helytelen az ,,ais cemnac" szavaknak isten-n6v gyan6nt va16 ma-
svar|zata, b6r Tinia, mint az etruszkok hite szerint legf6bb isten, a minden-
ieq utu volt 6s mint ilyen parancsolt a mennydorg€snek, vill6mlAsnak is,
de-nem kiz5r6lag csak ezeknek volt a parancsnoka. E hivatkozott etruszk
szavak egy hosJzabb mondatban a viil6msug5r jelz6je gyan6nt szerepel-
nek ott, aliol a z6gritbi mumia burok leiirata azt mondja el, hogy :

,, . . . ais cenrnac trud traxs . . ." = isten ragyogva elStiir6 sug6ra

Ezeknek az etruszk szavaknak jelentdse ugyanis a kiivetkezd:

qx3 6rtelmi 6s ,hangtani azonosa a magyar ,r6s", amely
mint minden 6letnek forr6s6t megjel6l6 sz6, €rtelem-
ben azonos a ,,teremtcj", teh6t ,,isten" fogalm6t meg-
ielol6 szavakkal is.

6rtelni 6s hangtani azonosa a magyar k'6m6ny sza-
vunknak, amely azonban nemcsak a fist6t vezette el,
hanem a tiiznek a ragyog5sttt, Ilnytt is messze sug6-
rozta, tehitt Martha sz6fejt€se, illetve magyarlzata
e sz6 jelent6s6vel kapcsolatban logikusan helyt6ll6.

ertelmi 6s hangtani azonosa a magyat ,,tiir" ,,el5tor"
szavunknak a mag5nhangz6kihagy6sos leir6sban,,tr"
betiikkel jeldlt ,,tdr" etruszk sz6, melyhez az ,,u" kot6-
hangz6 ut6n kapcsolt ,,0" az el6tors6nek egy pontj6ra,
teh6t vi1laml6s eset6n egy vill5msug6rra mutat 16.

6rtelmi ris hangtani azonosa itt az etruszk ,rtt" sz6
mag6nhangz6 kihagySsos leir6sban a magyar ,,t6r"
szavunknak, melyhez az ,,a" kot6hang utdn az ,,y" ,

mint az alanyeset ragja kap'csol6dik, az ,,s" pedig a
,,tdr"-t ami ez esetben a ,,vill6msugarat" jelenti, fiizi
bozz6 az utSna kovetkez5, a vill6msugArral cselekv6
6llitm6nyhoz. (Az 611itm5ny ,sinu?", amire a tovdbbi-
akban rAmutatunk).

cem,na c

tru0

Vil6gos teh6t, hogy az ,,ais semnac" nem Tinia isten neve, hanem
csak isteni megnyilatkoz6s6nak leiir5s6b6l kiszakitott k6t szo csup6n.

MCg rikitObb a t6ved6s, ahol Tinia nev6t n6metre ,,Tag" szoval for-
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ditia 6s ennek helyess€g6t ugyancsak a zttgr|bi mur4ia burkon olvashat6

,rtinsi tiurim avils" szavakkal igyekszik bizonyitani.

Ez a haram sz6 is 6ssze'frigg6 ertelem n6lkiil kiszakitott rtsz a szoveg

k6t, egym6sut6n ktjvetkez6 mondat6bol.

Az els6 mondat a z|grttbi mrtmia (ongyilkos haj6s) temet€si szer-

tart6s6n jelen voltak magatart6s6ra rnutat rir a szavalibn: (AL4B. Col. V.
4 sor)

tul €rtelmi 6s hangtani azonosa a magyar tulajtlonit i11t'

tclv6nek, de 6rtelmi azonosa e sz6nak az ,,€rtclmczi's"
is.

0 dnsur Martha szerint (i. m. 4.42.1 tok6letes gondatlrrnsiilJol

';'if;,*? :,'*1.ilt"# ?TJil,lfrI":s 
han g tani :' z( )' I ( ):i i'

ha?r0i ennek a sz6nak a tove t6k6letesen azonos a rnirily;u'
viigyakoz6st je1ent6 ,,hadd" szavunkkal, melyhcz ,,r"'

5': gl':' ;.;f.fl 'f;;f i?1'&#.'';13f*i' n;lI II I ll
jelent6s6t a szovegben.

r ep en 0 ik 
if",lf,1,ti,}"1'"j:ili,,"?Tff,i"filJJ"i,.repeszt 

ig'l'rrck'

Ezek szerint ennek a m6sodik mondatnak az |rtelmtt a kiivetkcziikbcrr
adhat,juk:

I , . . dz id(itarfam traossz6f valami bmta 6rfelmezdssel, tancof l<tivetelvc nrcl;-
szakftjek" . .,

Visszat6rve az ,,ais cexnn€rc" id6zettel kezd6d6, m6r r€szben kicAi's::i.
tett mondat tored€khez, 16 keil mutatirirnk a ur6r emlitett ,,rina?" ctlrrszl<

sz6ra, mint a Mayani-fele kiegcsziteti ,,r;ondainak" m6g mindig ncnl ir'-
telmezett 61litm6ny6ra.

rinu0 €rtelmi €s hangtani hiSnytalan azonosa a nril(f yiu'
,,rdx1t" ig6nek, ami helyett azonban haszn6latos sok
esetben az eitehnileg kozel6ll6 ,,helyre igazit" (:ht:lyr','
r6nt:) kifeiez6s is.

Ha ennek a sz6nak ielent6s6t hozz5olvassuk m6q az elmondottal<lroz
6s nem hagyjuk el a *umi. burkon mindezek ut6n f.ovetkezo,,citz": ki-
v6ns6g jelent6sii sz6nak az emlit6s6t sem, akkor az eg6sz szovegJ viliilyos
ris sokatmond6 6rtelemben igy 6ll el6ttiink:

A ternet6si szertart6scn r,isztvev5k v6r'akoanak a magass6gbon lcviil'c
t5j6koz6d6s v€gett 6beren. Prz id6tafiarn hossz6t valami buta €rfeLnezfsscl,
tlneot kdvetetrve megszal<it1'ak . . . Isten ragyogva el6tdr6 sug6ra hclyrr-
igazitja a kiv6ns6got..." (:t. i. a t6ncolni akar6str) . . .

Ezek ut6n eg6szen termtiszetes a meg6llapit5s, amit a temet(:si szt'r'..

tart5s leir6ja nem mulasztott ei megorokiteni besz6mol6j6ban, hoey rr lo.
v6bbia,kban:

,,nun()en 0esd.n tins"
minden irn6ds6g magasztos

e0rse

tinsi

a,aiIs

xis

cisum

,,e0rse tinsi tiurim"
,,ed" etruszk sz6 €rtelmi €s hangtani azonosa a magyar
,,id6" sz6 gy6ker6nek. E sz6;b6l k6pzett ,,edrse" pedig
I\4artha sz6fejt€se szerint (i. m. 379. lap) v6rakozni'
vlnrire .:6rni jelent6st ad.

A ,,tin" magass6gban lev6t jelent6 sz6 csszekapcsolva
a ,,si" okhat6roz6i raggal

t i u r irn 
liii,iir'l.ifi;.t, ;tii,.Yt:X1.:4":?i":i::"i"ux,lli;:
(attention) -figyelern" 6rtelemben. De k6ts6gteleniil
rokon a -agyir t6i6koz6dni ig6nk gy6k6r szav6val
hangzirsban 6s 6rtelemben.

fr#;frLruuf,li-f i T;;;::i"I".",1*3' :"%['iJi
;:;i:f;,,'#'lu;"i!Ji""k 

6s mint ilven "6bers€get"'

Ezek szerint a temet6si szertartirson r€sztvev6k: V5rakoznak a ma'
gass6gban lev6 (jelek).161 t6j6l<oz6d6s miatt 6beren.

Az uthna kovetkez5 mondat pedig ehhez hozz|tszi, hogy:

,,auils yis cisum pute tul 1ansur
ha7r?i repen?ic..."

drtelmi 6s han5;tani azonosa a magyar avul6s sza-
vunknak, de mint ilyen jelent 6letkort, id6tartarnot is.

6rtelmi 6s hangtani azonosa a magyar hosszi'r szavunk-
lr4^.

ci, kiejt€sben ,,ki" azonosa hi6nytalanul a ,'ki"
magyar szavunknak. A ,,sum" pedig Martha szerint
(i. m. 365.) mennyis6get jelent, az osszetett sz6 ie-
lent6s6t azonban ,,valami" 6rtelemben mutatja be . . .

hineytalan azonosa a magyar ,,btta" sz6nak.
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Iv{ayani z.: ,,Die Etrusker beginnen zu sprechen" cim alatt n6metiil
s kiadott mirvtlnek 194-ik oldal6r6l idlzzik az alilbbi betii sorokatr

,,puiian acasri
tinian tuie le0amsul",

relyeket Mayani a kdvetkezd n6mct mondatra forditott drtelemben ma,
yarAz:

,,Frau nehmea jung Tiuia bei (der) zarten Lafcxre,'

Ezzel szemben, ha az idizeft betti sorokat a magyar nyelv ritmutatisa
zerint bontjuk szavakra, eg6szen m6s 6s a .zal6szinirsdgnek megfelel6bb
rtelmet olvasunk ki bel6li.ik.

E szerint a szdveg szavakra bont6s6t 6s e szavak jelent6s€t az al6bbiak-
an adiuk:

pui

6rtelmi ris hangtani azonosa az 5sr6gi magyar ,,tt-19""
sz6nak, amely iisszefog6st, iisszetart6st jelentett. Koz-
ismert m6g rna is a iiifejez6sr ,,egy tincs !aj", ,'egy
tincs kendir", ami egy-egy marokkal osszefogott, az-
t5n csom6ba kotott hajat, vagy kendert jelentett. Az
etruszkban a magyari ,,cs" ragot a ,,0" p6tolta hang-
zilsban 6s Crtelemben.

mint fentebb lattuk, de itt az ,,n" suffixum helyhat5-
roz6 raglr6nt szerepel, s a szeretet hi6ny6ra mutat 16.

6i'ielmi 6s hangtani azonosa a magyar ,rtulajdon" (bir-
tok, vaqyon) iz6 tov6nek, melyhez az ,,e' sz6v1gzS'
c.lis a ieieirt<l m6d raqiak6nt kapcsol6dik. A ,,tulajdon"
sz6f" a szovegbe iil6;;, ,,minden vagyon" kifejezCssel
helyettesithetjilk.
I'{artha i. n't. 396. oldalSn e sz6nak ,6get6", ,,tri%es"
jeient6s€t fejti ki.
d'rtelni rls hangtani azonosa a magyar ,,sirly" sz6nak,
arni ,irteleniben tok6ietesen azonos a ,,teher" szavunk-
kal is.

tin

rqn

tule

le()d\n

sul

Ezek szerint a fenti betii sorokb6l olyan 6rtelmet olvasunk, ami

nermcsak az etruszk erkcjlcsoket, annak ismer6se n6lkiil is folyton gyal6z6

modern tud6sokat c6folja meg, hanem megsz6gyeniti a szeretetet folyton
hangoztat6, de helyette csak gyiilols69et gyakorl6 mai vilagot ris tan6csot

ad az idegen befoly6s alatt sz€ijelhriz6rsra hajlamos fajt6nknak, a magyat'
s6gnak is.

A mondat ugyanis azt a lelkis6get hirdeti, amelyik 6vsz6zadokkal

Krisztus el6Lt az or6k Krisztusr6l tesz bizonys6got:

SZER,ETET HIANYA T{IATT HIRTELEN MEGSZAKAD

AZ OSSZETARTAS EBBEN A, HIANYBAN MINDEN

VAGYON EGET6 TEHER

xan

q,cas

eltelmi 6s hangtani azonosa a magyar p u i a sz6- 
;nak, amelynek kozismert ielent6se: kedves. szeretett il

hozz6tartoz6, teh6t: feles6g, vagy gyermek,'de jelenti j
asz661ta16'banaszeretettet6s_aizetetet6'tis.
6rtelmi 6s-hangtani azonosa a ,rh" kezd6lrang n6lkiil a i

rnagyar ,,hijja" (hidnya valaminek) szavun-knak. Az
,,n" hangz6 pedig okhat6roz6 rag gyan6nt kapcsol6dik
hozzA.

lVlartha: ,,La Langue Etrusque", Paris 1913. cimfi mfi-
v6nek 350-ik oldal6n krjzolt sz6fejt6s szerint: ,,soudain"
(hirtelen, vil6mgyors) jelent€ssei, mint m6dhat6roz6-
jelz6 kapcsol6dik az ut6,na k6vetkezd sz6hoz.
6rtelmi 6s hangtani azonosa a magyar ,rian6s" sz5
gycike-r6neJ<, tehet a jele-nt6s6t megreped, megszakad
szavak valamelyik6vel adhatjuk helyejen.

rT

x!:
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Az ctruszkok szeretet vallds{it 6s riiivetdsdt bizo*;,;irjr az a ,,er-
ratos kddarab, amelyik Budapesten, a &.[argii,szige:;i romiemplorn ktivei
tozot"t besz'll a multr6l, mint az al6,itbj k6pen l6thatjuk.

. M"g kell jegyeznem, hogy nem valamennyi betii kdzismert etruszk,
hanem van kozottiik az etruszkkal rokon, egymis kozel6ben, vagy egy_
m6ssal egyiitt 616, s6t valamilyen kapcsolatJon 6t m6sfajta n6pek ir6s-
fqgy"iuot val6 is (pl. faliskan, umbrian €s chalcis-i), amikei ezek a n6pekiltal6ban egymasr6l 5tvetrek. De vannak 

" r"ttiii Iilil iz 6smagyar
rov6sir6s jegyeivel teljesen egyezdk is, azonban eg6szen m6s jelent6ssel,
nint ami a betiik nagyobb r6sz€nek leolvas6sa utat kiulukul6 szove.cJ
irtelembe beleillik. Ilyenek pl. a magyarban "b"nek olvasott ,,1", 

"*ittz truszkban n6ha "ks"-nek, de sz6 elejdn "h"-nak olvasunk, vagy az'f"-nek olvasott faliskan ir6sjel, amit a magyar rovErsir5s "c"-nek ielol,lvagy amit mindig "h"-nak olvasunk az etruszk adatok szerint, de amitl magyar rov6sir6s "cs"-nek eit ki.

Ezek szerint az alttbbi k6p, amit az "l)i Ember" cimii, magyarorsz6gi
Leti lap f.€. junius ll-i sz6m6b6l vettiink 6t, jobb16l balfel6 haladva e"
eltilrol lefelC olvasva az irast, a krivetkez6 betiisort mutatja kozismert
rettikkel leirvar

yftu|nefn ruti 0y yhrn t

ftu|

netn

ru

x ('xi" )

hr

esete forog fenn, A kimaradt mag6nhangz6 beillesztt-
s6vel "xi" etruszk sz6 5ll el6ttiink, ami €rtelmi €s
hangtani azonosa a magyar "hi", "1tio" sz6nak, de amit
Martha francia nyelvCsz rokonit (i.m. 372. lap) a
magyar "hajt" €s a vogul: "kajt"t liik, taszit, k6ny.
szerit jelent6sii szavakkal is. Ezek szerint az "y" ie-
lent€s6t a "hatalom" fogalom megjelolCse gyan|nt
olvashatjuk a szovegben.

mag6nhangz6kihagy6sos leirAsa a magyarral hangz6s-
ban 6s 6rtelemben azonos "fitog" ig6nek, amit: "dicse.
kedni" 6rtelemben ismer 6s hasznErl a magyar nyelv
ma is.

.Az "t" ir6sjel az etruszkkal rokon "faliscan", a "t"
pedig az "umbrian" bettisorb6l va16.

Martha szerint (i.m. 408) az osztylrk "napsa": szen-
ved6ly, Llvezet jelent6sii sz6 tov€nek azonosa, melyhez
az "n" okhat6roz6 rag kapcsol6dik.

A kcp a1j6n [ekv5 "e" betiijel a gorog chalcis-i
bettisorb6l valo. MegjegyzendS, hogy ez a betiisor
kozelebb 671 az etruszkhoz, mint a goroghoz, b6r mind-
egyik forr6sa a f6niciai.

A "ru", vagy "rv" mag6nhangz6-kihagy6sos leir6sa
az etruszk "rert" igenek, amely hi6nytalan azonosa a
magyar "rivalg6s" szo tov6nek. A sz6 Sltalsnosan
ismert a magyar nyelvben a felzudul6s, a l6rm6s tiin.
tet6s megjelol6s6re.

jelent€se azonos a magyar tiim, siirit, szaporit, fokoz
szavakkal.

magdnhangz6kihagy6sos leir6sa a "1uy"t makacss6g,
csokonyoss6g jelent6sii etruszk sz6nak, ami ugyan-
ebben az lrtelemben haszn6latos magyar t6jsz6l5sban
ma is, amikor azt mondj5k valakire, midSn "csakaz€rt-
sem" tesz meg valamit, hogyl "feldugta az orr6t",
mint lattuk: 6rtelmi 6s hangtani azonosa a magyar
"hi" (hiv) sz6nak, de ami helyett haszn5ljuk a siirget,
iisztdndz szavakat is.

magAnhangz6kihagy5sos leir6sa a magyar "hrrrr6"
szavunkkal 6rtelmileg €s hangtanilag azonos etruszk:
'hur" sz6nak. felent6se a ma ismert katonai elSre ro-
han6st jelz6 vez6nysz6t6l csak annyiban t6r el, hogy
kitart6sra va16 felhivdst ad a munka vdgz€sdhez.

mint lattuk fentebb, de az ott emlitett szavakon kiviil
jelent m6g szeretetet' kedvess6get is

0y

Ez a betiisor

X

megfelel6en szavakra

etruszk irSsiel ut6n.
kiivetkezik,' tehet a

bontva a kovetkez6r

mSssal ,hangz6val kezd6dd uj sz(r
mag6nhangz6 kihagyas szok6sos

,1

d
X
ai
"'t

LtU

f,+
i1 I

nf
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nu minden, teljes, eg€sz (Martha i.m" 410)
ei|i Osszetett sz6. "ei"i nagy, a "0i" pedig azonosa a

magyar "siet" ige gy6ker6nek. Eszerint a sz6 "azotr,
nal", "halogatis n6li<iil" 6rtelemben 6ll el6ttiink . . .

Ezek szerint a florenci muzeumben lev6 etruszk istenn6 szobr6nak
felirata ezt mondja:

K1ZTUDoMA!]O, A RCNGALAST A BUNTtrTES
O KOSAN B IZT OSITJA AIIAND6AN,

MINDENKOR, AZONNAL
x*{.

Az alSbbi k6pet Mayani: "Die Etrusker beginnen zu sprechen" cimii
miiv6nek 89-ik oldala e75tt, a 6, szdm alatt "Amphora aus Formelle mit
den Alphabet und den Wiirten "rni atianaia" " al6ir6ssal bemutatott etruszk
edenyrcil m6soltuk, a "mi atianaia" szavakkal kezd6d6 sz6veget pedig
idlzett mn 129-rk oldal5r6l vettiik 5t, ahol Mayani P.49, NRIE B4l-b51
id€zi azt.

Ez a betiisor, mint altal6ban tapasztalhat6 az etrrszk irirsok rrrt'r1
fejtdsi kis6rietei kortil, helyteleniil van a fentiek szerint szavakra lrorrlr,,i
es igy e bemutatott szavak drteimi azonosail el6 nyeivekben nrc<ltirliilrri
nem lehet. Ellenben val6sziniinek l5tszik az al5bbiak szerint vari6 sz;rvrrkll
bont6s, mely szerint nemcsak a szavak 6rte1m6t tal5ljuk rncg.r rnir(ly,u
nyelvben, hanem az egtsz szdveg osszefiiggS, a cser6pedcny lrlir',itrilro.
hozzdillS vil6gosan 6rthet6 mondatot ad.

mi ati an aia ax apri aiicevene lisi veidur zi nace

Ezeknek a szavaknak megfeiel6 magyar jeient6st az al5bbiirlcbe rr r,,'.
roljuk fel:

nxi

Gti

apri

aliceaene

Iisi
ael1ur

zi

..

dn
aia

azoDosa a magyar "rni" tobbes szcrl€lycs ni'vrn.i:r
nak, amit az etruszkban az egyes sz5rnban irz "crr"
megjeloles6re is haszn5ltak.
ilzorrcs3. a nl;1gyar "atkozni" ige tovCnck (inl:irriti
vus), de jelenthet panaszkod5st, kiiclentest, l<ilrilrl,'
t6st is.
nagyon.
hianytalan drtelmi 6s hangtani azonos:r a rnil(lyiu
"ajn6roz", elk6nyzetet jelent6sii, tAisz6J5..;1r;rn rrr',,1

sokfele haszn6lt ige tor'6nek.
azonos a magyar '*ah" fels6hajtAssal, de jclcrrti ,r

v6gy6d6st a s6v6rg6st, a koveteiest, az ai<antor;r;r
got is.
lTi6nytalan azonosa a magyar 'apr6" sz6rrak, ;rrrril
6ltal6ban a fris gyerrnekek emleget6sekor jclz(i t11,,r

n5nt, sokszor a ' gyermek" sz6 elhagy6s6r,al h:r,;.'
nSlnak ma is. Az "i" rag jele annak, hogJy a liir;
gyermek cselekszik valamit.
Osszetett sz6 az "al" 6s "ice" sza.rakb6l. rnt:lvt'k
mindegyik6hez kiilon taftozik a sz6v6gen al[<i "vc"
ris "ne" ragok valarnelyike, de forditott sol:rcnrlb.rr.
TehSt az "a1", le(ejt), al6(ejt), ie(taszit) jclcnti':;ii
sz6hoz a "ne" kapcsolOdik, mint okhatlrrozo: virLr
mi miatt, valaminek a kcivetkezt6ben ielentcs.s,:l . , .

Az elreped6st, osszetortst jelentci "ice" sz6 pcrtlity
a "ve" raggal a bekovetkez6 tort6n6sre mrrtrrt r;r.
scrdiil6 gyerme,k, nijvend6k.
Osszetett sz6. A "vel" magasat, fels<it, nircly()t,
hosszut jelent, a "1ur" jelent6se pedig: sor, von;rl
nemzets6g, a k€t sz6 osszekapcsolva jelcnt folyto
noss5got, szakadatlan-t is.
tdk€letes azonosa a magyar "zimank6s" , " zililt"
szavak gydker6nek €s mint ilyen, renclctlcrr;r',;,
vagy rendetlenked6s jelentCssel fordithato lr' :r

sz6vegb6l.

ay

Az etruszk
olvashator

kiviil az ed6nyen e szerint m6g

alapri alice venelisi vel0ur zinaqe

:::::i:::l:::t:

::i:iil:il:::
:::::il:ii:ii:

;l:il:::l:::::::
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mi afianaia

ez a szoveg
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nq,ce rlrtelmi 6s hangtani azonosa a finnl "niike", meg-
l6tni, i.igyelni, figyelemmel kis€rni jelent6sii sz6nak

Ezek szerint az id€zett etruszk betiisor, mint megfelel6 szvakra bontott
mondat Crtelme magyarul a kovetkez6l

KIJELENTEM, NAGYON ELKtrNYEZTETETT AKARATOS
APRdSAG LEEJT, OSSZETORoK A SERDULo

GYEREKEK SZAKADATLAN RENDETLENKEDESERE UGYELJ!
**tF

Mayani: "Die Etrusker beginnen zu sprechen" cimii konyve 131. ol-
dalarOl vettiik az alitbbi k6pet egy kets€gteleniil cser€p-t51r61, amelynek
felirat6t Mayani, Palettino megSllapit6s5val szemben, amint azt Mayani
id6zi is, hogy az "Arandur hat-das gemacht" ertelmet jelent, igy forditja:
"Dies wuriie von Arandur entworfen (oder: Ich bin von Arandut ent-
worfen w erden) ".

ertelmi 6s hangtani azonosa a magyar 6rok sz6nirk,
amely hi6nytalanul kif.ejezi a "hat6r", "veg",s 5tvitl
6rtelemben a "hal6l" fogalmakat is.
er5, er6szak, durvas6g
6rtelmi €s hangtani azonosa a magyar "sor" sz6nitk,
amit gyakran helyettesitiink a "kiivetkezmtny" szir-
vunkkal.

Ezek szerint a t6l felirata a nagyon term6szetes, magyar szokirsok
szerint vil6gos, k6vetkez6 figyelmeztet6st mondja:

&n
Aur

NEKEM A SZEGEN 6ROM L6GNI, HALALOM

DURVASAG KoVETKEZMENYE

Ez a k6, r::elyrdl az a15,bb jelzett lapban

ff)q>l-"
w-?

szemben a t6l felfuata k6zidmert betiikre Stirva:

miniur0anekear&nqur

val6szintileg helyesen szavakra bontva, a kovetkez6 6rtelrnet adja magyar
nyelven:

Iev6 ir6s mondja: ,,1)er litcin
mit venetischer Inschri[t, tlctt
cin Polizeibeanter gcftrntlt'rr
hat", majd a riPort szovctlt'
megirjr tovabb: ..bei cirt,'rrr
Ausfluc in d1e Kartrischcrt
Alpen "auf d.as Bruchstiit k
einer Felsplatte..." a lcry-

u jabban fel[edezett ctir'.zk
irirsos em16'k. A fel[cdt'zi's
tortenet€t ris a 1<6 [clilrr tii-
nak eik6pzelt .iclentcsct, v;r-
lanint a ielet jelenleili hol-
l2tat a.z a16bbi sorok nr orr ,li; r k
el, amint a i{iirntcr 'tr'a1;cs-

;eilung 1963 julius 4-i sz;irnir
,.Itarnisrhe Alpen: Polizci bc-
amter fand einear Sfcin nrit
venetischer Inschrift" ciut it-
latt azt megirta:

rnini k€ts,lcrteleniil azonosa az elruszk "mi" a magyar tiib-
bes-siam elsci szem6lvt ielzd szem6lyesn6vmSsnak, ami
azonban ielentette az "6n"-t is' A hozzAkapcsolt "ni"
ras a "rit'-t visszahat6 n€vm5ss6 alakitia 6t, mely-
szJrint a ielent6se: "nekem", vagy "nekiink".
oromr teteje, hegye valaminek, de jelenti a szeget is,

amire felakasztanak valamit.
gondatlans6g, driim, i6kedv jelent€sii sz6, ds am.i €r'
ielmi 6s hangtani azonosa a magyar "t5ncol" ige
t6v6nek is.
Martha francia professzor etimologiai sz6t6r6ban it
373, oldalon bemutatott sz6fejt6s szerint "itt van",
"ott van" jelent6ssel fordithat6, de tokeletes azonosa
ez a sz6 a magyat "akaszt" ige tdv6n-ek, amely egy
6rtelmii a "l5ggat" ige gyiik6r szav6val.

,,111 Jahre nach dcr^r ersfen Fund von venetischen Felsinsc'hriItt:n
in Kdrnten stiess der bci der Polizeidirektion in Klagenfurt t,iitilyc
Beamte Johann Viertier bei einem Ausflug in die Karuist'hcrr
Alpen auf das Biuchstiicl< einer Felsplatte, das den Rest eincr vt'ttt'.
tischen Inschrift zeigt. Der Fundort liegt in der Nahe cines {iht"r'.
ganges, der von dcr Vy'aid.eggerakn in das venetische Gcbict hirr-
unterfiihrt. Viertler ist ein gebiirtiger Gailtaler, der sich schon vicl-

?8

eke



fach um die historische Heirnatforschung verdient gemacht hat.
Der beri.ihmte Geschichtsprofessor Theodor Mommsen kam im

Rahmen seiner Forscrhungsarbeit auch nach Ki,irnten, wo er alle Orte
besuctrrte, an denen sich romische Inschriften befanden. Im Giistebuch
des Gasthauses am Gipfel des Magdalensberges ist sein Name ver-
ewigt. lm Zuge diesei 6rtlichen Begehungen kam er 1857 auch in
das-obere Gailtal auf die Wiirmlac,h6r Alpe bei Mauthen, wo er die
berihmten Wiirrnlacher Felinschriften entdeckte, die spdter in das
Landesmuseum nach Klagenfurt iibertragen wurden. Diese Inschriften
sind in vom etruskischen Alphabet abgeleiteten venetischen Schrift-
zeichen abgefasst und enthiten im wlsentlichen Namen von Per-
sonen, die 

-vom venetischen Gebiet heriiber in das damals norische
Kbrnten wanderten. In der Volksiiberlieferung sind ihre mittelalter-
lichen Nachfolger als ,,Venedigermandln" nicht vergessen worden.

Im Jahre t884 fand der Leipziger lJniversitiitsprofessor A. B.
Meyer auf der der Wiirmlacher Alpe gegeniiberliegenden pr?ihisto-
risch-romerzeitlichen Bergsiedlung in Gurina Votivbleche aus Bronze,
die gleichfalis venetische Inschriften enLhalten.

Zeittich gehoren diese Inschriften dem zweiten vorchristlichen
]ahrhundert an und sind mit den Wiirmlacher InschriL{ten die iiltes-
ten auf dem Boden Osterreichs.

Den neuesten Fund iibergab Viertler dem Museum der Stadt
Villach. Ftir die wertvolle Schenkung ist Johann Viertler nicht nur
das Museum Villach, sondern dariiber hinaus auch die an der Er-
forschunq der venetischen Schrift interessierte Facihwelt zu ausser-
ordentlicLem Dank verpflichtet."

Ezzel szemben azonban meg kell 6llapitanunk, hogy ennek az etruszk

,,abc"-vel irott szovegnek nemcsak a betiisora, hanem a nyelve is etruszk

6s nem neveket 6rokitett meg, hanem egy akar6st, amib6l nem lett cse-

lekedet, s mint ilyent hi5nyoltak a lakosok.

A kore v6sett, jobbrol balfele halado betiisorokb6l, a ma haszn5lt

k6zismert betiikre 6tirva, az alt$bi egym6sut6n kdvetkez5 betiiket olvas-
hatjuk:

d u a ek ik 0 n1, u r e nx 0 d r e ir P e n

E leolvasott, eredetiben k6t betiisor etruszk nyelven a kovetkezd sza-
vakra bomlik:

d,uu 6rtelmi 6s hangtani azonosa az <!sr6gi, de viddkeken
m6g ,ma is haszn6it ,,duvad6s" magyar sz6 tov6nek,
melynek jelentCse ellen6llhatatlan tiirekv€s, amikor va-
lakib6l kittjr az akar6s, mint ahogyan ,,kiduvad" a tul-
t6mdtt zs6rk, ha kibomlik a sz6ia, vagy kireped az
oldala

I',4artha:,La Languae Etrusqtle" Paris 1913, ttt{ivt'
374-ik oldaiSn oivashat6 sz6,Ieit€s szerint a jclcnff'sc;
6llkapocs, sz6y. Ez a sz6 az el5bbivel egyiitt:-,,hnn1;os
kdveiel€s" jelent6ssel fordithat6 val6sziniile5; hclycserr.

Az ,,ik" hi6nytalan azonosa a magyar ,16 lt" szitvttttlt
na1t. amelvnek 6rtelmi azonosa a ,'hat6rk6" is' IIil irzt
rnondj6k a faiusi magyarok ,,rneg6keltiik a szinttlfiil-
dekett' jelenti azt is, hogy a foldeket egym6st<il clvir-
laszt6 ,,bar6zd6kat" ellen6rizt6k, s ha kellett igazit<tttfrk
Kl.
Az ,,ik" sz6hoz kapcsolt ,,0" rag, mint egy potttt'it
r5mutat6,,he1yhat6roz6" szerePel,

6r'telmi 6s hangtani azonosa a magyar ,,morzsol" i11r:

to.z6nek, s mint ilyen jelenti, a ,,hangos kiivetclds" cl-
morzsol6diis6t, elcsendesedes6t.

lvlarta i. m. 375, iapj5n kozolt sz6fcjt6s szerint:
let1ens6g", ,,tri6nyoss5g", de mint ilyen jelent
es lehetetlens€gef is. A ,,0" mint lettuk lentebb

Az ,,ar" hi6nytalan azonosa a magyar 6rok sz6 tovi'-
nek, ami mint ilyen jelenti a ,hatert" is. Az ,,;rr"
hat6r sz5hoz kapcsolt ,,a" hangzo mint mutato-n(rv-
m6s szerepel az ,,ar" sz6 mellett.

crtelmi €s hangtani azonosa a magyai ,,i r" ig6ncl<,
anrinek azonban eredeti iclent6se csak a bet[rl< cllt'rr-
dezesc volt. A betii ,,irdst" a r6gi magyar ,betiivet6s"-
nel: rnondctta, s ir5s ebb6l akkor lett, mikor a fclvctclt
bet(rk ertelmet feieztek ki.
6rteimi 6s hangtani azonosa a magyar ,pendiil" i11i'-

nek, ami mint pl. a hegedii-hrir pendiil6se felhiv,fa a
figyelrnet, Ligyelmeztet6st jelentett 6s jelent mdcr ttut
is a magl'ar nyelvben, mikor azt mondj6k: meg;pencli-
tcttek vatralti el6tt valamit, egy6rtelmii azzal, hogy fi.'
gyelmezteft6k az illet6t.

a k6 feiirata magyar nyelvre leforditva a kovetkcz(i:

ek
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Ezek szerint
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HANGOS K5VETELES A HATAR KITAZESRE

ELCSENDE SED,ETT. LEHETETLEIIISEG HAT ART
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